
Atlantide
ISSN : 2276-3457
 : Université de Nantes

1 | 2014  
Vers et prose. Formes alternantes et formes hybrides

Avant-propos
Philippe Postel

https://atlantide.pergola-publications.fr/index.php?id=174

Philippe Postel, « Avant-propos », Atlantide [], 1 | 2014, 01 juillet 2014, 05 octobre
2025. URL : https://atlantide.pergola-publications.fr/index.php?id=174

Licence Creative Commons – Attribution 4.0 International – CC BY 4.0

https://atlantide.pergola-publications.fr/index.php?id=174


Avant-propos
Philippe Postel

Ce premier numéro de la  revue Atlantide est l’abou tis se ment d’un
sémi naire orga nisé en 2009 et 2010 à l’Univer sité de Nantes, portant
sur les liens qu’entre tiennent le vers et la prose dans la litté ra ture
mondiale. Le lecteur moderne a en effet tendance à consi dérer
comme impures les formes mixtes qui mêlent la prose et le vers. Cela
résulte sans doute d’un certain confor misme, car le bon goût, depuis
l’époque clas sique latine, exclut le mélange et la variété, caté go ries
esthé tiques relé guées au genre mineur de  la satura. La diffi culté de
lire aujourd’hui les formes mixtes résulte aussi proba ble ment d’un
processus de «  désap pren tis sage  »  : nous avons oublié, en quelque
sorte, que, dans notre histoire litté raire, nombreuses sont les œuvres
où se mêlent d’une façon ou d’une autre les deux modes d’expres sion
que consti tuent la prose et la poésie versifiée.

1

En effet, pour s’en tenir à la tradi tion écrite et sans tenir compte des
formes mixtes rele vant du poème en prose, la mixité formelle est
repé rable depuis le Satyricon de Pétrone jusqu’à To Axion Esti d’Odys‐ 
seus Elytis, en passant par les œuvres incon tour nables que  sont La
Conso la tion de la  Philosophie de Boèce  (VI  s.),  la Vita  Nuova de
Dante (XIII  s.), et Aucassin et Nicolette (XIII  s.). Mais elle est encore
présente à l’âge baroque : songeons aux romans du Siècle d’Or espa‐ 
gnol, ou bien  à L’Arcadie de Philip Sydney répon dant à celle de
Sannazar  (XVI  s.), ou encore à l’opéra qui fait alterner réci ta tifs et
airs. Elle semble encore resurgir chez roman tiques alle mands, dans
les romans de Tieck ou de Bren tano par exemple. On pour rait aussi
évoquer la litté ra ture irlan daise et galloise ainsi que les sagas islan‐ 
daises. À pousser l’exotisme plus loin, on s’aper çoit que mêler prose
et vers est une pratique litté raire qui s’étend bien au- delà du domaine
euro péen  : en attestent la tradi tion orale indienne ainsi que les
formes écrites qui en héritent, mais aussi certains genres narra tifs
arabes ou encore les romans clas siques japo nais et chinois.

2

e

e e

e

Pour tenter de se repérer dans le maquis des formes mixtes asso ciant
prose et vers, il convient de distin guer plusieurs aspects. Du point de
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vue des formes, deux possi bi lités semblent préva loir. Nous avons
évoqué les formes où alternent des passages en prose et des passages
versi fiés, nette ment diffé ren ciés les uns des autres, comme dans la
satire ménippée, ou le roman chinois ou japo nais. Nous les nomme‐ 
rons formes «  alter nantes  », pour les distin guer des formes
« hybrides » qui tendent au contraire vers un idéal de fusion (ou de
dépas se ment) de la poésie et de la prose  : c’est le cas de la prose
rythmée des tradi tions arabes  (saj’) ou chinoises  (le fu 賦  ou  le
pianwen 駢文  par exemple), ou encore de notre poème en prose
moderne (Novalis, Baude laire ou Tour gué niev). Outre ces deux
formes mixtes (alter nantes et hybrides), il faut mettre à part le cas
parti cu lier des trans po si tions de la poésie versi fiée vers la prose ou,
inver se ment, de la prose vers la poésie  : ce cas existe notam ment
dans le contexte des exer cices scolaires dans la lati nité tardive, tel
que l’a étudié Curtius, mais on peut songer aussi au genre
de l’opus geminatum où la vie d’un saint est rédigée une fois en prose
puis une fois en vers, ou encore, dans un tout autre contexte, à
certains poèmes de Tao Qian (IV -V  s.), comme le fameux Récit de la
source des fleurs de pêcher.

e e

Une autre façon de s’orienter dans le massif des formes mixtes
mêlant prose et vers est de prendre en compte l’histoire litté raire. La
plupart de ces formes s’inscrivent dans une tradi tion bien attestée  :
on peut penser à la longue tradi tion de  la satura (voir l’ouvrage de
Nathalie Dauvois, De la Satura à la Bergerie, Le Prosi mètre pastoral en
France à la Renais sance et ses  modèles, Cham pion,  1998), ou encore
celle des diffé rents genres narra tifs oraux qui sont à l’origine de la
forme mixte du roman chinois clas sique. D’autres semblent relever
d’une démarche origi nale, voire expé ri men tale, dans la mesure où
elles s’opposent à l’esthé tique domi nante, comme peut- être à
l’époque roman tique, lorsque des poèmes sont insérés dans les
romans, ou bien lorsque se crée le poème en prose.

4

D’autres entrées existent, nombreuses, permet tant de guider nos pas
dans ce vaste terri toire. Il est par exemple utile de distin guer entre la
tradi tion orale (en parti cu lier dans les domaines indien ou afri cain,
mais aussi chinois) et la tradi tion écrite, et éven tuel le ment d’analyser
le lien de l’oral à l’écrit. Autre entrée possible, le rapport quan ti tatif
entre vers et prose, qui est rare ment équi libré : on distingue alors le
«  prosi mètre  » au sens étroit, où la partie versi fiée l’emporte, et la
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Français
Le lecteur moderne a en effet tendance à consi dérer comme impures les
formes mixtes qui mêlent la prose et le vers. Cela résulte sans doute d’un
certain confor misme, car le bon goût, depuis l’époque clas sique latine,
exclut le mélange et la variété, caté go ries esthé tiques relé guées au genre

« versi prose » (terme qui n’a guère fait fortune), où, au contraire, c’est
la prose qui domine.

À partir de ces quelques entrées élabo rées en parti cu lier par les
travaux rassem blés par Joseph Harris et Karl Reichl dans
l’ouvrage intitulé Prosi me trum. Cross- cultural Pers pec tives on Narra‐ 
tive in Prose and Verse (D.S. Brewer, 1997) mais aussi à partir d’autres
éléments apportés par les diffé rents contri bu teurs, nous avons
constitué ce premier numéro de la revue Atlantide, où sera examiné
tout d’abord le vers dans le récit clas sique, d’une part dans la tradi‐ 
tion du Siècle d’or espa gnol (« Le trai te ment du prosi mètre dans les
Nouvelles exem plaires de Cervantès  », par Marta Cuenca- Godbert)
d’autre part dans la tradi tion du roman chinois clas sique (« L’inser tion
de poèmes dans le roman clas sique en Europe et en Chine  », par
Philippe Postel). Deux articles s’inter rogent ensuite sur le trai te ment
du vers dans le discours sati rique et didac tique («  Pots- pourris de
vers et de proses  : de la satire ménippée au tribunal critique des
Lumières (Saint- Hyacinthe, Pope)  ») par Nicolas Correard et «  Le
prosi mètre didac tique et scien ti fique de la fin du  XVIII  au début
du XX  siècle » par Hugues Marchal et Nicolas Wanlin). Deux autres
articles s’inté ressent à l’inser tion des poèmes versi fiés dans la prose
roman tique (« La poésie comme suspens et syncope ryth mique de la
prose. Ugo Foscolo (1778-1827) et Samuel Taylor Cole ridge (1772-
1834)  », par Lucie Lagar dère et «  Le récit roman tique (Allemagne- 
Angleterre victo rienne)  », par Domi nique Peyrache- Leborgne). À
propos d’un poème de la fin du XIX  siècle, Chris tine Lombez traite
de la traduc tion du poème versifié  : soit en vers soit en prose
(«  Enjeux du vers et de la prose dans la traduc tion fran çaise de La
Maison de Vie de Dante Gabriel Rossetti (1887)  »). Enfin, le dernier
article propose une présen ta tion des formes à la fois mixtes et alter‐ 
nantes exis tant dans la tradi tion litté raire arabe («  Mixité formelle
arabe : exemples et enjeux », par Inès Horchani).
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mineur de  la satura. La diffi culté de lire aujourd’hui les formes mixtes
résulte aussi proba ble ment d’un processus de « désap pren tis sage » : nous
avons oublié, en quelque sorte, que, dans notre histoire litté raire,
nombreuses sont les œuvres où se mêlent d’une façon ou d’une autre les
deux modes d’expres sion que consti tuent la prose et la poésie versi fiée.
Pour tenter de se repérer dans le maquis des formes mixtes asso ciant prose
et vers, il convient de distin guer les formes où alternent des passages en
prose et des passages versi fiés (formes « alter nantes ») et celles qui tendent
au contraire vers un idéal de fusion de la poésie et de la prose (formes «
hybrides »). Dans ce volume sera examiné tout d’abord le vers dans le récit
clas sique, d’une part dans la tradi tion du Siècle d’or espa gnol (Marta
Cuenca- Godbert), d’autre part dans la tradi tion du roman chinois clas sique
(Philippe Postel). Deux articles s’inter rogent ensuite sur le trai te ment du
vers dans le discours sati rique et didac tique (Nicolas Correard ainsi que
Hugues Marchal et Nicolas Wanlin). Deux autres articles s’inté ressent à
l’inser tion des poèmes versi fiés dans la prose roman tique (Lucie Lagar dère
et Domi nique Peyrache- Leborgne). Une étude est consa crée à la traduc tion
d’un poème versifié dans un texte en prose (Chris tine Lombez). Le dernier
article propose une présen ta tion des formes à la fois mixtes et alter nantes
exis tant dans la tradi tion litté raire arabe (Inès Horchani).

English
The modern reader tends to consider as impure the mixed forms that mix
prose and verse. This is prob ably the result of a certain conformism,
because good taste, since the clas sical Latin era, excludes mixing and
variety, aesthetic categories releg ated to the minor genre  of satura. The
diffi culty of reading mixed forms today also prob ably results from a process
of «unlearning»: we may have forgotten that in our literary history, there
are many works in which the two modes of expres sion that consti tute prose
and versi fied poetry are somehow mixed. In an attempt to identify the
conun drum of mixed forms asso ci ating prose and verse, it is neces sary to
distin guish the forms where passages in prose and versi fied passages
alternate («altern ating» forms) and those which pretend to achieve an ideal
of fusion between poetry and prose («hybrid» forms). In this volume will be
first examined verse in the clas sical narrative, in the tradi tion of the Spanish
Golden Age (Marta Cuenca- Godbert), and in the tradi tion of the clas sical
Chinese novel (Phil ippe Postel). Two articles then ques tion the treat ment of
verse in satir ical and didactic discourse (Nicolas Correard along with
Hugues Marchal and Nicolas Wanlin). Two other articles focus on the inser‐ 
tion of versi fied poems in romantic prose (Lucie Lagardère and Domi n ique
Peyrache- Leborgne). A study is devoted to the trans la tion of a versi fied
poem into a text in prose (Christine Lombez). The last article proposes a
present a tion of both mixed and altern ating forms existing in the Arabic
literary tradi tion (Inès Horchani).



Avant-propos

Philippe Postel
Maître de conférences à l’université de Nantes, agrégé de lettres modernes et
ancien élève de l’IEP, Philippe Postel est aussi diplômé de chinois. Auteur de
Segalen et la statuaire de Chine : archéologie et poétique (2011), il dirige la
publication des œuvres complètes de Segalen aux éditions Champion, et préside
l’association Victor Segalen. Ses recherches actuelles portent sur le roman
sentimental en Europe et en Chine, dans une perspective comparatiste.

http://host.docker.internal/atlantide/index.php?id=175

